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SCOTCH tyne. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — In an article on Some Derived Mean- 
ings, Mod. Lang. Notes, Vol. xvi, No. 1 
(1901), Francis A. Wood cites Sco. tine, to 
lose, along with OE. tton, injury, suffering, in- 
sult, verb Henan, to irritate, revile. Inas- 
much as Sco. tytie (so usually written) is not 
from OE. Henan, the example is ill-chosen and 
cannot be used to illustrate derivational mean- 
ings in the English group. The form of ME. 
tine, to lose, which I believe occurs exclusively 
in Midland and Northern texts, M. Sco. tyne, 
Northern dialectal tine, id., shows *- mutation 
of Teutonic eu. So also West Saxon liettan 
(<tionian), cf. ieona, sb,, injury, and ON. ty"na, 
to lose, (primary meaning), with which cf., tjdn 
(older Hon) loss, destruction. As i- mutation of 
to (Teutonic eu) did not take place in Anglian, 
see Sievers-Cook, Grammar of Old English, 
§ 159.4, the corresponding Anglian verb would 
be tiona(n) which would not have resulted in 
Northern English, M.Sco. tine, tyne. This 
form is, however, easily accounted for by ac- 
cepting Norse loan. The wide divergence in 
meaning between the OE. and the Sco. word 
is thus accounted for. The Scandinavian 
origin of the NE.-Sco. word has already been 
claimed by Wall, Scandinavian Elements in 
English Dialects, Anglia xx, p. 125, and by 
myself in Scandinavian Influence on Southern 
Lowland Scotch, Macmillan, 1900, p. 67. For 
a discussion of ME. tine, and other words of 
this class see pp. 116-117 of Eric Bjorkmau's 
scholarly treastise on Scandinavian Loan- 
words in Middle English, Upsala, 1900. 

George T. Flom. 
University of Iowa. 



ENGLISH AND GERMAN PRONUN- 
CIATION. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs :— In the interests of phonetic science, 
I should like to make a few observations on 
certain statements in the January number of 
Mod. Lang. Notes, by Mr. A. B. Lyman. 

It is a well known fact that, in native Ger- 
man words, the digraph ch may represent two 
quite distinct sounds, about as different from 
one another as are English z and 8 (as in the 
word those). Mr. Lyman's article ignores this, 
apparently assuming that the sound written f 
in the International Alphabet is the only one 
represented by German ch. 



The definition of this sound as an "aspirated 
iotization" is rather peculiar. English p is 
commonly aspirated; the final consonant of 
the Russian word meaning 'seven' is an iotiza- 
tion (of m); yet neither of these has any especial 
similarity to the sound in question. 

As to Hugh, hew, humane, it may be true 
that some persons begin them with c, or a very 
similar sound, but this can hardly be con- 
sidered the common pronunciation. The 
treatment of here, hear, I do not profess to 
understand; but there is apparently some- 
thing wrong about it. Perhaps chehr was in- 
tended for chihr; if so, is it safe to assume 
that the English letter h before the sound * 
(German »', our so-called "long e") is pro- 
nounced c by any considerable number of 
English-speakers ? 

Without entering upon a discussion of the 
popular belief that the sounds of one language 
can be represented in the orthography of 
another, I should like to ask if there is any 
good authority for pronouncing the letters b 
and d in Korbchen, Mddchen as b, df There 
seems to be a general consensus of opinion 
among phonetists that they are pronounced as 
/ and / respectively. 

Edwin H. Tuttle. 
New Haven, Conn. 



ANGLO-SAXON GLOSSES. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — The Century Dictionary gives as 
second meaning of the noun lead' 'a following, ' 
quoting from Child's Ballads, v, 108, 

Take fyve of the best knyghtes 
That be in your ledt. 

Lead in this sense is already on record in the 
oldest English glossaries. We find Aldhelm's 
(Epist. ad Eahfridum, Giles p. 94, 27) catasta 
glossed by geleod in the Erfurt, which ap- 
pears as geloed in the Corpus and as gloed in 
the Epinal. The latter has given rise to the 
assumption of an A. S. glded 'instrument of 
torture' (so still says Kluge in the glossary to his 
Angels. Lesebuch*), but a glance at WW. 201, 
16 catasta .... uel geled quadrupalium shows 
that reference is had to the string of hounds 
mentioned in the above Aldhelm passage. 
A.-S. 6st is according to Kluge and Sweet on 
record only in the sense of 'knot, knob,' but 
in the Old English Martyrology, ed. G. Herz- 
feld, p. 48, 25, os turn undoubtedly answers to 
German sEslen. In the same book, p. 92, 1, 
there occurs cristnere as epithet of Peter. 
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The word is absent from Sweet's Dictionary, 
as is clcesnungdrenc, ibid. p. 72, 27 ; woruld- 
feegernes, ibid. p. 34, 6 ; the anglicized (form of 
Latin fullo) fulwa (pat is webwyrhtd), ibid, 
p. 26, 26 wldsce, ibid. p. 24, 22 ; hanasang, ibid, 
p. 4, 16. Frion in the sense of 'love' is ac- 
cording to Sweet only poetical ; but in the 
nearly related sense of 'caress' it is twice on 
record in prose, once in the glosses and another 
time in the Martyrology p. 216, 29. The gloss 
in question is, to be sure, absent also from 
Sweet's edition of the Epinal-Erfurt- Corpus 
glossaries in his OET. We read in the Corp. 
Gloss. Lat. v, 373, 8 mulcet friad—friatS 
(Erfurt). Epinal concurs with Corpus in ex- 
hibiting/Wa/. I was the first to draw attention 
to the A.-S. character of the interpretation in 
the American Journal of Germanic Philology, 
but I erred in trying to connect it with Scotch 
fleech. 

A puzzling passage at first sight is the A.-S. 
paraphrase of Thorpe's Ps. 68, 3, 6y9 me est 
pam earon/eagon wiSgangen, rendering Latin 
defecerunt oculi mei. The psalmist is ap- 
parently made to say that eye-sight has gone 
from him because of his 'ears.' But, some- 
body may object, there is no necessity for 
charging the paraphraser with such an evident 
absurdity. Do you not know that there is an 
A.-S. tar 'sea,' and that consequently it is pos- 
sible to translate 'because of the salty floods 
eyesight has gone from me ? ' I would immedi- 
ately accept this explanation, were it not for 
the gehhero glossing lacrimas in the Durh. 
Rit. p. 40, §8, 1. 2. That gehhero is a phonetic 
change of tehhero, as Bouterwek (Introduct. to 
the North. Gosp. p. L.) would have us believe, 
is of course out of the question. The initial g 
can be nothing else but the short form of the 
prefix ge-, and ehher may answer toSkt. acrdm 
as tehher presupposes a. not recorded *dacrdm* 
(cf. Noreen, Urg. Lautl. p. 209). The cor- 
responding common A.-S. form of ehher 'tear' 
would then be represented by the tar 'tear' we 
meet with in the above passage of Thorpe's 
Psalter. If I be correct in this assumption, 
then an iar 'tear' will have to appear by the 
side of tar 'sea' in our A.-S. Dictionaries. 

Otto B. Schlutter. 
Hartford, Conn. 

1 Kluge, Etym. Wtt. sub Zahre gives atru-*dafr» as 
respective Skt. forms. 



SUMMER SESSION OF THE UNIVER- 
SITY OF GRENOBLE. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — The idea of establishing vacation 
courses for teachers of French in foreign 
countries was proposed to the rector of the 
University of Grenoble four years ago by an 
American who was spending his summer 
there, and Americans have ever since been 
liberal patronizers of the enterprise. The re- 
port for the session of 1901 shows in a total 
enrolment of two hundred and eighty-four, no 
less than twenty-six from the United States, 
which number is surpassed by only one other 
nationality. 

Grenoble is but one of four French Univer- 
sities which offer summer classes for foreigners, 
but in some respects the organization of the 
work there is unique and worthy the consid- 
ation of teachers of French who seek to com- 
bine study with summer vacation. Its location, 
at the base of the French Alps, has its advan- 
tages for summer residence. The session 
comprises four consecutive months, from July 
to October inclusive, but the work of each 
month is independent of that of the others so 
that the student may arrange his stay to suit 
the length of his vacation. 

The courses are varied. Besides such classes 
in the language and literature as might be ex- 
pected, there are lectures on French history, 
geography, law, economics, art and sociology, 
which furnish a vivid acquaintance with French 
business and social life, a knowledge which is 
scarcely less important to a teacher of French 
literature than the language itself. 

The University of Grenoble is also unique 
in that it offers during the scholastic year sup- 
plementary courses in the French language 
for foreign students regularly matriculated. 
During the year 1900-1901 five Americans 
were enrolled for these courses. 

Edgar Ewing Brandon. 
Paris, France. 



I AND we. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs:— From the reference to Prof. E. T. 
Owen's work, A Revision of the Pronoun, in 
the leading article of the last issue of Mod. 
Lang. Notes, it would naturally be inferred 
that Prof. Owen was totally unaware at the 
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